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Oliy taʼlim, fan va innovatsiyalar vazirining 2024-yil 18-yanvardagi ―2024-

yilga mo‗ljallangan xalqaro va respublika miqyosida o‗tkaziladigan ilmiy va ilmiy-

texnik tadbirlar ro‗yxatini tasdiqlash to‗g‗risida‖gi 16-sonli buyrug‗i, shuningdek, 

mamlakat ilm-fani nufuzini yanada oshirish va xalqaro ilmiy-texnik hamkorlik 

ko‗lamini kengaytirishga qaratilgan xalqaro va respublika miqyosidagi ilmiy 

anjumanlar, simpozium, kongress, seminarlar va boshqa ilmiy hamda ilmiy-texnik 

tadbirlarni yuqori ilmiy va tashkiliy amaliy darajada samarali o‗tkazilishini 

ta‘minlash maqsadida Andijon davlat chet tillari institutida ―Ingliz tili nazariy 

aspektlari‖, ―Ingliz tili va adabiyoti‖ hamda ―Ingliz tili amaliyoti‖ kafedralari 

tomonidan ―Zamonaviy tilshunoslik yo‗nalishlari va chet tillarini o‗qitishda 

innovatsion yondashuvlar‖ mavzusida xalqaro ilmiy-amaliy anjuman o‗tkazildi. 
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Tahrir hay‟ati:                                           f.f.d.prof. D.A.Rustamov 
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Ilmiy-amaliy konferensiya materiallariga oid mazkur to‗plam, tilshunoslikning 

zamonaviy yo‗nalishlari va chet tillarini o‗qitishdagi innovatsion yondashuvlar 

hamda ulardagi dolzarb masalalarga bag‗ishlanligi bilan ahamiyatlidir. 

Mazkur to‘plamdan respublika va xorijiy oliy ta’lim muassasalarida 
hamda ilmiy-tadqiqot markazlarida faoliyat olib borayotgan olimlar, 
professor-o‘qituvchilar, doktorantlar, magistrlar va iqtidorli talabalarning 
ilmiy maqolalari joy olgan. 

 
To‘plamga kiritilgan materiallarning mazmuni, undagi statistik 

ma’lumotlar va me’yoriy hujjatlar sanasining to‘g‘riligiga mualliflarning 
o‘zlari mas’uldirlar. 

 
Andijon davlat chet tillari instituti, 2024-yil 
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uz    -“Go behind someone's back” do something secretly or without getting someone‘s 

permission, often in order to deliberately upset him. 

- “An old hand‖- if someone is an old  hand at  something, they  are  very  skilled 

at  it  because they  have been  doing  It  for  a long  lime. 

- “The right hand doesn‘t know  what  the  left  hand  is  doing “-the  people in one  

part  of  the organization  do  not know  what  the  people  in another part  are  

doing  and  this is  leading  to confusion  or difficulties. 

-“Lose heart‖ -if you lose heart, you start to feel discouraged or to lose interest in 

something, usually because things are not progressing in the way that you hoped. 

-―Set your heart on something‖-if you set your heart on something, you decide that 

you want it very much and aim to achieve or obtain it.[8]. 

To sum up we can say that, idioms are a fascinating aspect of language, 

offering insights into the cultural and cognitive frameworks of speech 

communities. Among the various types of idioms, those with somatic 

expressions—phrases that reference parts of the body—hold a unique place. These 

idioms often convey meanings and emotions in vivid and relatable ways, reflecting 

how humans perceive and articulate their physical experiences and internal states. 
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uz    Annotatsiya: ushbu maqolada ilova konstruksiyalarda gap bo‘laklarining 

bajarib keladigan vazifalari, gap bo‘laklarining murakkab sintaktik butunlik 

tarkibida ilovali element sifatida qo‘llanishi, ilovali konstruksiyaning struktural-

semantik va sintaktik  o‘ziga xosliklari haqida so‘z yuritiladi. 

Kalit so‟zlar: sintaktik butunlik, ilovali element, ilovali bo‘lak, ilova 

konstruksiya, ega funksiyasiga ifodalanib kelayotgan ilovali element, to‘ldiruvchi 

vazifasidagi ilovali element 

    Ta‘kidlash joizki, gap bo‘laklarining murakkab sintaktik butunlik tarkibida 

ilovali element sifatida qo‘llanishi tilshunoslik sohasida yaratilgan ko‘plab ilmiy 

tadqiqot ishlarida tekshirish ob‘yektiga aylangan. Keyingi yillarda olib borilgan 

ilmiy tadqiqotlarda gapning bosh bo‘laklari ega va kesim, ikkinchi darajali 

bo‘laklar to‘ldiruvchi, aniqlovchi va holning ilovali element sifatida bajarib 

kelayotgan funksiyalari tahlil qilingan. Ularning ayrimlarida gap bo‘laklarining 

murakkab sintaktik butunlik tarkibida joylashish o‘rni masalasiga alohida e‘tibor 

qaratilgan. Shu o‘rinda aytish joizki, bosh bo‘laklardan eganing murakkab sintaktik 

butunlik doirasida ilovali element tarzida qo‘llanishi masalasi nemis tilshunosligi 

bo‘yicha olib borilgan taqdiqot ishlarida yetarlicha tahlil qilinmagan. Ilovali 

konstruksiyaning struktural-semantik va sintaktik  o‘ziga xosliklarini o‘rganishga 

hozirgi  nemis tili materiali asosida bir qancha ilmiy izlanishlar bag‘ishlangan. 

Lekin shunga qaramasdan ushbu tadqiqot ishlarida ilovali elementlarning yuqorida 

ta‘kidlangan va boshqa bir qancha struktural turlari kam o‘rganilganligini alohida 

ko‘rsatib o‘tish lozim [1:65]. 

    Ana shu fikr-mulohazalarni tahlil qilib, nemis tilida eganing ilovali element 

sifatida qo‘llanilishini badiiy adabiyotlarda olingan misollar asosida ko‘rib 

chiqishimiz mumkin. Shuni aytish kerakki, bu yerda bunday struktural 

ko‘rinishdagi ilova qilingan bo‗lak alohida ilovali element sifatida namoyon 

bo‘ladi.  

1. Ich habe Walter und Otto vor dem Fenster gefunden. Sie waren dort. 

Walter, Otto und Franz. 

Mazkur misol shuni ko‘rsatadiki, ega funksiyasiga ifodalanib kelayotgan ilovali 

element asosiy ifoda tarkibidagi eganing ma‘lum kommunikativ funksiyani 

bajarish lozimligi uchun yuzaga keladi. Ushbu ilovali element asosiy ifoda 

tarkibidagi egani alohida ajratib ko‘rsatish, aniqlash, to‘ldirish, ma‘nosini 

rivojlantirish va kommunikativlik asosida konktretlashtirish uchun xizmat qiladi.  

Gapning ikkinchi darajali bo‘laklaridan to‘ldiruvchining murakkab sintaktik 

butunlik doirasida ilovali element sifatida qo‘llanishi masalasi nemis tili bo‘yicha 

olib borilgan ilmiy ishlarda yetarlicha tahlil etilmagan. Ilovali konstruksiyaning 

strukur-semantik va stilistik o‘ziga xosliklarini o‘rganish hozirgi nemis tili 

materiali asosida bir qancha ilmiy ishlarda o‘z aksini topgan. Lekin shunga 

qaramasdan, ushbu tadqiqot ishlarida ilovali elementlarning yuqorida ta‘kidlangan 

va boshqa bir qancha struktural guruhlari kam o‘rganilganiga guvoh bo‘lamiz 

[2:77]. 

Mazkur masala bo‘yicha yuqorida bildirilgan mulohazalarni tahlil qilib, 

nemis tilida to‘ldiruvchining ilovali element sifatida qo‘llanishini misollar asosida 

ko‘rib chiqishimiz mumkin. Shuni aytish joizki, bu yerda bunday struktural 
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uz    ko‘rinishdagi ilova qilingan gap bo‘lagi alohida ilovali element sifatida namoyon 

bo‘ladi.  

„Ja, das werden die Zwillinge. Dann nicht die Jungen. Morgen nachts mache 

ich einen kleinen Elektriker, mit Kartons in der Art und einer wenigen 

Kombizange―. „Einen Südschweden. Ja. Einen kleinen―. 

Aytish lozimki, to‘ldiruvchi vazifasidagi ilovali element ba‘zi hollarda ma‘lum 

bog‘lovchilar bilan birga yuzaga keladi. Natijada o‘zining ko‘rinishlari va 

xususiyatlari bilan yuqorida tahlil qilingan ilovali elementdan boshqacharoq bo‘lak 

orqali ifodalanadigan ilovali elementning alohida struktural ko‘rinishi hosil bo‘ladi 

[3:78].  

Masalan: Es war nachts und sie hatten etwas mehr getrunken als sonst. Auch 

auf den unvermuteten Sieg des Spotclubs Chemie. Auf unsere Freundschaft. Und 

später auf den Schornstein. Und auf dich. 

Ushbu misol tahlili shuni ko‘rsatadiki, ilovali element tarkibida qo‘llangan und 

bog‘lovchisi, auf predlogi asosiy ifoda va ilovali element o‘rtasidagi sintaktik 

aloqaning yanada mustahkamroq bo‘lishi uchun xizmat qiladi. 

Gapning bosh va ikkinchi darajali bo‘laklari haqida yuqorida bildirilgan 

mulohazalarni tahlil qilib, nemis tilida ushbu bo‘laklarning ilovali element sifatida 

qo‘llanilishini misollar asosida ko‘rib chiqdik. Shuni aytish kerakki, bu yerda 

struktural ko‘rinishdagi gap bo‘laklari har biri alohida ilovali element sifatida 

namoyon bo‘ladi va ilovali konstruksiya tarkibida o‘ziga xos vazifalarni bajarib 

keladi va gaplarni murakkablashtiruvchi xususiyatlarni namoyon qiladi.  
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